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«Boron» IararaA Ilo: BomjiEr 1 MAJIJIAPME

Annomauus. B cratbe paccMaTpuBaIOTCA OBA IIEPEBOLA CTUXOTBO-
peuna Onrapa Ilo «Bopon» Ha QpaHIly3cKuil A3BIK; 00a IIepeBosa
BBITIOJTHEHBI BBEITAIOIIMMUACA (PPAHIy3CKMMH II03TaMu, Bomiiepom
u Mamapme, 9bs1 TIO9TUKA BO MHOTOM COJIMZKAETCS C TOITHKOM HX
crapirero copementuia J. [To. Omaaxo, X0TsS Bece COTJIACHBI C TEM,
YTO II03TOB JIOJIAKHEI IIE€PEBOIUTE II03THI, B 9TUX JIBYX ciaydasax u Bo-
sep, u Majutapme OeKJIapUPOBAIA HEBO3MOMKHOCTh IIO3THYECKOTO
ImepeBoa CTUXOTBopeHus «Bopom» u mocraBuiu cebe 3amauy mepe-
IaTh 9TO CTUXOTBOPEHME IIP030i. Kc/Iu MHTepIpeTUpoBATh CTHXO-
TBOPEHHE TAK, KAaK MHTEPIIPETHPOBAJI €ro caM aBTop, TO yOe:xma-
eIIIbCsT, YTO TAKHeE IIPO3anYeCKe IIePeBOIbI II0JIHOCTHIO Pa3PY AN
aBTOPCKUM 3aMbICesI W He JaJI PPaHILy3CKUM YHUTATEJIIM HU Ma-
JIeHIIero mpenacrapiienusa o6 opuruuHase. C aTuM MHEHWEM He CO-
riaceH panirysckuit moar B Bordya, HO coryiacen jgurepaTypo-
e Asten Jlabo, koTopsiit B cBoeil kputuke Bomepa u Masutapme
onupaercs Ha Kuury Eduma DTrMHIAA 0 Kpu3uce B UCKYCCTBE II0-
9TUYECKOr0 IIepeBoIa.
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EDGAR ALLAN PoFE’s “THE RAVEN”:
BAUDELAIRE AND MALLARME

Abstract. This paper discusses two translations into French of
the poem “The Raven” by Edgar Allan Poe. They were produced
by great French poets, Baudelaire and Mallarmé, whose style is
close enough to Poe’s; in addition, both French poets were near
contemporaries of the American poet. This is also a way to compare
two approaches to poetical translation, confronting them with
the author’s project. Everyone agrees that works of poetry must
be translated by poets, but in these two cases Baudelaire as well
as Mallarmé declared it impossible to create a poetical translation
of “The Raven”. The goal they both aimed for was to convey this
poem 1in prose because this way they sought to stay closer to the
source text. However, if we interpret the American poem in the
way Poe himself had interpreted it in his essay, we can see that
both prose translations totally destroyed the author’s project and
did not present to French readers even the slightest idea about
the poem. In addition, the two translators did not render exactly
the strict literal sense of Raven in spite of their intention to do
so. While the French poet Yves Bonnefoy finds both translations
quite satisfactory, our view is shared by the French critic Alain
Labau, whose analysis is based on the book Un Art en crise: essai
de poétique de la traduction poetique by Efim Etkind.
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ellaBHO, BBICTyMas Ha paguoctanuun «France Culturey, nepeBomumiia pyc-

ckoif mon3uu Co¢u benenr 3amermia, 9to Mex1y (ppaHIly3CKUMH U PyCCKHU-

MU TEPEeBOTYNKAMH CTUXOB UAET HECKOHYAEMBII CIIOp O TOM, KaK MepeBo-
JUTh: B pu()My MM HE B pu(My, UTO NepeAaBaTb: 0Opas3bl U MBICIH UIH «(pop-
My» — pasMep, pupmy, annurepanui. MoxxHO ObLIO Obl MPEAIONOKUTE, YTO U3HA-
YaJIbHO 3TOT CHOP O0YCIIOBIECH CTOIKHOBEHHUEM JBYX Pa3HBIX CUCTEM CTHXOCIIOXKE-
HUS, CHJUTA0WYIeCKOl M CHILTa00-TOHUYECKOH. PaszHuma mexry HUMH Oe3yCIOBHO
JeTaeT HeBO3MOKHOW SKBUPUTMHIHOCTE OpUTHHANA ¢ IepeBogoM. Ho Bo dpanirys-
CKOM ITOATHIECKOM TIEPEBOJIE HEPEAKO 3a0HO OTMETAETCSI HE TONBKO SKBUPUTMHUY-
HOCTH, HO M SKBHJIMHEAPHOCTh, M BOCCO3[aHHME CHCTEMBI pU(M, U Iaxke repenada
QTATEpAIMK ¥ TIOBTOPOB, YTO YK TOYHO HUKAK HE OOYCIIOBICHO PA3HUIICH B CHCTE-
Max CTHXOCIOXEHHS. DTOT PacKONI MEXIY IIEPeBOUYCCKIMHI METOIaMH 0003HAYMICS
JIABHO M CYILIIECTBYET J0 CUX MOp. MHe Bceraa X0Tenoch pa3o0parhesi B HEM M TIOTIbI-
TaThCsI €CIIM HE TIPUHSATH, TO MOHATH TOUKY 3PEHHUSI IPOTUBOIIONOXKHOTO Jarepsl.

B Buze nepBoro noacrymna k npodieme ObLIH BEIOpaHbI Ba IepeBojia Ha (hpaH-
I[y3CKHI OJIHOTO M3 CaMbIX 3aMEYaTeNIbHbIX CTUXOTBOPEHUIl B aMEpPHKAHCKOH Imo-
33un. [0BOPAT, 4TO Ul TOro YTOOBI IEPEBOJUTH MOI3UI0, HAHO ObITH Mo3TOM. Ilo-
CMOTPHM, KaK J[Ba BBIIAIONINXCS (PPAHITy3CKHX [T0ITA MIEPEBEITU JTyUIIee CTUXOTBO-
peHHE CTONb K€ BBIAAIOIIETOC] aMepUKaHCKoro mmodTa. [lepeBenu tak, 4To, HAa MO
B3IVIAI, OT HETO HUYET0 HE OCTANIOCh. B CymIHOCTH, TIepes HaMu ABa IMOICTPOYHHKA,
HE JArONIIX HUKAKOTO MPEICTABICHNS O MarMYECKOM KPacoTe OpUTrHHaIA.

«Bopon» Dnrapa Ilo (1809-1849) 6but Hanvican B 1845 1., 1 aMepuUKaHCKUE
YUTATENH, JI0 TEX MOP HEIOOICHUBABIIIHE I103Ta, IPUHSIIH 3TO CTUXOTBOPEHUE BOC-
TopkeHHO. MIMeHHO «Bopon» npuHec aBTopy IprKU3HEHHY0 ciaBy. Yepes roa Io
BEpHYJICS K 3TOMY CTUXOTBOPEHHMIO U HaIUcal CTaTbio «PUnoco(us TBOPUECTBAY», B
KOTOPO¥ MOJTHOCTBIO €ro npoaHanu3uposai. [loxanyi, oH ciaerka MUCTUGHIPOBAI
yuTaTenel, paccKkasbiBas, KAK UMEHHO OH COUMHSL. MHe 4yUTCS B 3TOM TEKCTE 4yTh
3aMeTHas M HeoOWIHAs HacMEIIKa Hajl COOTECYCCTBEHHUKAMU C UX IParMaTU3MOM:
JIeCKaTh, IOAT XOTEN HAIMCATh TAKOE CTUXOTBOPEHHUE, YTOOBI OHO ITPOU3BOAMIIO BIIC-
YaTJIeHHe Ha YUTATEeNeH, T0O9TOMY OH BEIOPA COOTBETCTBYIOLIHE TEMY, TOHATEHOCTD,
IUTHHY, a TIIaBHOE, PEIIUI, 9TO JUIS JOXOAYMBOCTH HEOOXOINM 3BYUHEIH pedpen. Kak
OTYET O TBOPYECKOM MPOIIECCE ITO ICCE OCTABILIET OIIYIICHHE JYKaBCTBA, HO 3aTO
OKa3bIBAaCTCSl OY€Hb TOYHBIM aHATIM30M TeKcTa. O. [1o ycTaHaBnmuBaeT 4eTKyro uepap-
XHIO YPOBHEH TEKCTa, OMPEAENeT, YTO €My HPHIIUIOCH PEIIaTh B IEPBYIO OUepemb,
9TO BO BTOPYIO U T. A. JIF00OH, KTO IEpeBOANI CTUXOTBOPEHHE, 3HACT: IS TOTO, UTO-
ObI IIEPEBOJ] XOTh KAK-TO MOTYUMICS, Hy>KHO IOHATb, YTO B CTUXOTBOPEHUU HEOOXO-
JMMO COXPaHUTb BO UTO ObI TO HU CTAJIO, YTOOBI HE Pa3pyILIUTh aBTOPCKUIL 3aMbICe,
3a YTO YLEMHUTHCA, YEM HeTb3s I0XKEPTBOBATH, 8 4eM MOxkHO. Dxrap Ilo, B cymHocTH,
Tpoea i OyIyIuX IIePEeBOIINKOB BCIO ATY TIOATOTOBHTEIBHYIO palboTy.

U nmepeBonp! He 3acTaBriy cebsl )KIaTh: Ha (paHITy3ckuit «BopoHay mepeBommu
MHOTO pa3, HO Hamboiree N3BECTHHI IepeBoabl bomiepa 1 MammapMe, 0T KOTOPBIX
OXXHIAeIIh MHOTOTO — Be/lb (PPAHITY3CKHUX MOATOB POIHAT C aMEPHKAHCKAM MOIII-
HBII TMpU3M, Tparndeckast THTOHAIVS, H30IIPEHHOCTh CTHXA M €TO MY3bIKaIbHOCTb.

Iapmns bommep (1821-1867) otkpeun ais cebs Darapa [o B 1852 1., korna Toro
y’Ke He ObUIO B HBBIX; 10 1857 I OH, ONUpasich Ha aMEPUKAHCKHE HCTOUYHHKH,
Hanucan 06 Darape 1o HECKONBKO cTaTeil U mepeBesl MHOTO ero pacckas3os. B cym-
HOCTH, B 3TH I'OJbl OH yAensaeT TBopuecTBy O. 1o He MeHbIle CUI U BPEMEHH, YeM
CBOEMY COOCTBEHHOMY.
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Credan Mamnapme (1842—1898) saunrtepecoBaincs Darapom [1o B 1860-e romst
Omaromapst myOmKarsiM bomepa u cpasy ske MOMBITANICS IEPEBOIUTD €T0 CTUXH.
OnHaxo CBOI OKOHUATENbHEIN nepeBo] «BopoHa» oH omyOmukoBan aumb B 1875 1.
[Poe 1875] u mozxe nepeneyarsiBai 0e3 0coObIX M3MeHeHnH. PpaHIy3cKast uccle-
noBatensHULA [lonuH Tamnu 3amevaet, 4to ecnu uenbto boanepa O6bu10 pacmpo-
cTpaneHue TBopuecTBa Io, xenaHue mo3HaKOMHUTh C HUM (PpaHIy3CKHX YUTaTeleH,
TO y Mannapme 1eip ABOHHAS — MPHOOMIUTECA K 11033uu . [1o U MpoTAHY T pyKy
Bonnepy, nepen KOTOpbIM OH PEKIIOHSIICS, TPOIOIKHTE ero Tpyn [Galli 2012: 147].

Opnako o0a mepeBoga OOMaHBIBAIOT HAIIK OXKUIAHMS, HE IMPOM3BOAAT HA HAC
TaKOTO K€ TParndeckoro BIIEUATICHHUS, KaK OPUTHHAJ, HE 0YapOBEIBAIOT, HE ITOpa-
*aroT. HeBoIbHO HauMHAeIIh IIOHUMATh, TIOUeMy (PaHITy3CKHE TTOATHI, XOTh U Ie-
PEBOIAT HHOSIBBIYHYIO TI0A3HI0, HO TaK YaCTO BEIPAXKAIOT CBOI IIEPeBOIIECKHUIA ITeC-
cumusM. Tak, OxeH | WIIbBUK B OJHOM UHTEPBBIO 3aMedaeT: «llepeBoauTs cTuxu He
TPYAHO, 3T0 TpocTo HeBO3MOxkHO» [Guillevic 1980: 155]. Croip ke peuuTensHo
BbICKa3ayics B UHTepBbI0 B boH(pya: «MoXHO 1 nepeBecTH CTUXOTBOPEHUE —
HeT. CIMIIKOM MHOTO NPOTHBOPEUU, KOTOpble HEBO3MOXKHO MPEOJONETh, CIIUII-
KOM OT MHOTOTO MPHUXOIUTCS OTKa3biBaThes» [Bonnefoy 1990: 95]. (JIrobombiTHO,
YTO 3TO yOexaeHue He Mmemano [ mibBHKY nepeBoauts [ '€npaepnuna u ['éte, a By
Bougya — Illekcriupa, Heiirca, Kutca, Jleomapau ¢ Ilerpapkoit n M. 1p.)

Takoe omrymieHne, 9To Uil (PPaAHITy3CKHX MOITOB CTHXOTBOPCHHE HA WHO-
CTpaHHOM SI3BIKE — 3TO CBATHIHS, KOTOPOU HENB3sI Kacarscs. [loaToMy uecTHee 3Ty
CBATHIHIO IIPOCTO TEPecKa3aTh OJMM3KO K TEKCTY, T. €. BBIIOJHUTH Ty padoTy, Ui
KOTOPOH He 00s3aTeNIbHO OBITH T0ATOM. [IpH 3TOM, KaKk HU CTPaHHO, IIO3THI HACTaH-
BAIOT, YTO ISl TOTO, YTOOBI IEPEBOANUTH CTHUXH, HYXKHO OBITH IMEHHO ITO3TOM (a HE
YHUBEPCUTETCKUM IpodeccopoM): «HemoHATHO, ¢ KaKkoi cTaTH YHUBEPCUTETCKUI
JUIJIOM MM Kakod Obl TO HU OBLJIO TUTYN WJIM 3BaHWE HAAEJSAIOT 4eJOBeKa Io-
ITUYECKUM JIapOM, TaJlaHTOM TakK BJaJETh A3BIKOM, YTOOBI MepenaTh JOCTOUHCTBA
CTHXOTBOPEHHUSDY, — TFOBOPUT [ MITBBUK (IapOM YTO OH, KaK MBI IOMHHM, BOOOIIE HE
BEpUT B odTHUECKHi TiepeBoy) [Pouchkine 1981: 466].

Ho Bomrep u He cuutan BO3MOKHBIM IepeaTh BCE, YTO BIOXKIII B CBOM CTHXHU
Onrap [lo. B mpeam0Oyne k cBoeMy TiepeBoOy, O3ariaBlieHHON «PoxmaeHne cTuxo-
TBopeHus» («La Génése d’un poéme»), OH mpeanaraeT Takyr ocolyroo (opmy
nepeBona ctuxoB J. Ilo, Kak «mepeBoA-auTio3us» («mepeBoi-HaMek»). llepen
nepeBomunkoM ctuxoB D. Ilo, mumier Boanep, crout BeiOOp: «le moulage de la
prose» wim «une singerie rimée» (Ipo3anyecKuil MK UM pUPMOBAHHOE Hepe-
npasHuBanue) [Poe 1871: 336]. 1 caM OH peLIMTENBHO BHIOpAN «IpO3audecKuit
Mysspk». [IpaBaa, y Hero ObUIH Ha TO YUCTO (OpMaJibHBIE OCHOBaHHUs. J{e0 B TOM,
yto boanep Boob1e nepeBoaui He cTuxoTBopeHus darapa I1o (oH 1 He BepuI, 4To
3TO BO3MOXHO), a ero npo3y. OH NOATOTOBUI OIMH 3a Apyrum, ¢ 1856 mo 1865 r.,
geTeipe cOOpHMKA Mpo3amdyecKux mpomsBeneHuit Onrapa [lo, u B mocinenneM u3
HuX, «Histoires grotesques et sérieuses» (1865), kak pa3 ¥ ObUIO OMYOJMKOBAHO B
ero mepeBoje (M cHabkeHHOEe MpeaMOyIoi, o3ariaBiIeHHOW «PoXKIeHHE CTUXOTBO-
perns») acce «Puocodust TBOpUECTBA», BKIIOYAIONIEEe CTHXOTBOpeHHE «Bopony,
0 KOTOPOM HJIET pedb B 3TOM 3cce, a bommep, mepesens camo scce, mepeBen, ecTe-
CTBEHHO, U CTUXOTBOPEHHUE, HO NEPEBEJ ¢ YCTAHOBKOM HA TO, YTOOBI YMTATENAM
OBLIO KaK MOXKHO SICHEE, O 4YeM HJET Pedb B IPO3aNUCCKOM TEKCTE.

Wnaue neno obcrout ¢ nepeBogamu Credana Mamnapme. OH CTpacTHO JTIOOUT
no33uto Jarapa [lo, B muceme Bepneny B 1885 r. mpusHaércs, 4yTo BBIYYHI aH-
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TIIMACKHUNA TOITBKO ISl TOTO, YTOOBI «JIydilie podects Jarapa [1o» [Mallarmé 1998:
788]. Mannapme Hamucan KOMMEHTapuil K CBOMM niepeoaam u3 J. Io, o3arnaBus
€ro y4eHbiM ciioBoM «Cxonumu». 3 3THX 3aMETOK MEepeBOJYMKA MbI y3HAEM, UYTO
MaiapMe mepeBOJUT HE TONBKO MOTOMY, YTO JMro0uT Darapa [lo, mpeknoHsercs
nepen bommepoM U MpomomKaeT ero eNo, HO U MOTOMY, YTO MPUHUMAET BEBI3OB,
KOTOPBIH CIIOBHO OpOCHI OpyruM mepeBoaunkam bomnep B cBoeii cratbe «HoBble
3ameTku 00 Darape [To»: «IlepeBox TakUX OTIETAHHBIX, TAKMX HACHIIIEHHBIX CTH-
XOB — IJIEHUTE/IbHAS. MEUTa, HO 3TO BCEro JuIlb MeuTa» [Baudelaire 1884: xviii].
Maintapme, IPOIUTHPOBAB 3TH ciioBa bomepa B cBonx «CXOMHSX», OOBABIISET, 4TO
OepeTcsi BOIUIOTHTH 3Ty MEYTY B JKU3HB, [IPaBAa, ¢ CAMOYHUIMKUTEIILHBIMHI OTO-
BOpPKaMH:

Hama nomneiTka HE UMeeT I[pyl"Oﬁ IECHHOCTH, KaK TOJIBKO 3a OTCYTCTBU-
€M TEPEJIOKEHNUS, BIACTHO CO3/[aHHOTO PaBHBIM €My F'€HHEM, CMUPEHHO
NPEJIOKUTh, HU HA YTO HE MPUTsI3ast, KalIbKy (pabCcKkoe moapaxkaHue); B
HEM MBI TIBITaeMCS TIepeaTh HEKOTOPBIE (P (EKThI HEOOBITaHHON My3HI-
KaJILHOCTH, KOTOPast CONEPKUTCS B OPUTHHATIE, & KOe-TJIe, OBITh MOXKET, U
camoe ayBcTBO [Mallarmé 2003: 771].

Ha npumepe aByx mepBbIix CTPO(d MOCMOTPUM, KaK BRIIISIAT MY/DK Bomsiepa u
pabckoe moapaxanue MaiapMe, 9To B HUX OOIIETO U B YeM Pa3JIndHsL.

Wnorna bomiep Gonee ToueH, uem Mamnapme: «while I pondered» on nepeso-
IUT OyKBaJbHO, Kak «pendant que je méditais», a y MasiapMe B 3TOM MecTe He TO
MOMBITKA MeTa(OpPbI, HE TO TIOXO MOHATOE CI0BO: «tandis que je m’appesantissaisy
(«xorma 51 TsDKEen»). MHoraa Hao6opoT, Mamtapme Tounee: « While I nodded, near-
ly napping» oH mepenaet kak «tandis que je dodelinais la téte, somnolant presque»,
3TO Topasno OnrKe K OpUrHHAIY, yeM «pendant que je donnais de la téte, presque
assoupi» y bommnepa: Ilo sS5BHO HEe MMeET B BUAY, UYTO JIUPHUCCKUNA Tepoil CTyKaICs
TOJIOBOM, OH TOJBKO KIIEBAT HOCOM.

VY Boanepa 3ameTHee MOMBITKA MepeaaTrs odpa3 oOpazoM, a He OyKBaJIbHBIM
MepecKa3oM: Tak, «a quaint and curious volume» OH MEPEBOAUT KakK «pré-
cieux et curieux volumey: B ymep0 OykBanbHONH TOUHOCTH OH COXpPaHSET Ma-
poHOMa3Ho0, a MasmapMe epeBoIuT TouHee, «curieux et bizarre volumey,
HO 0e3 3BYKOBBIX MOBTOPOB. Eme spue 310 ycmnue bomnepa coxpaHHTh mOITHY-
HOCTB TEKCTa MPOSIBIIETCS BO BTOpoii ctpode. Y Ilo: «each separate dying ember
wrought its ghost upon the floor»; bomep nepenaer onun oO6pa3 coBceM OpyruMm,
HO PaBHOIICHHBIM M TO3THYHBIM: «chaque tison brodait a son tour le plancher du
reflet de son agonie», a MamapMe 4ecTHO 3aHUMaeTCs PaOCKUM KOITUPOBAHUEM, H
BBIXOZMT BOT 4TO: «chaque tison, mourant isolé, ouvrageait son spectre sur le sol».
Ho B moanmmHHMKE HET 3TOM OMHOKOM cMepTH Kaxaoro yronbka! «Each separate»
37IeCh, II0-MOEMY, CKOpee MPOCTO «KaXIBIH 0e3 HCcKIItoueHus». .. bomep n3beraer
SIBHBIX OyKBaJlM3MOB, KoHell BTopoit cTpo¢s! y Ilo 3Byunt Tak: «rare and radiant
maiden whom the angels name Lenore — Nameless here for evermore», u boanep
nepeaaeT 3TO MECTO Ha BIOJHE MAMOMAaTHYecKoM (paHIly3ckoM: «la précieuse et
rayonnante fille que les anges nomment Lénore, — et qu’ici on ne nommera jamais
plus»; y Mamnapme >xe moimydaercss HEKOe 3arajjouHoe BOCKIHUIaHue: «la rare et
rayonnante jeune fille que les anges nomment Lénore : — de nom pour elle ici, non,
jamais plus !»
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Y Mannapme B nepBoii cTpode BBIITan KyCOK TEKCTa, COICPIKABIIMN ITOBTOP,
KOTOPBIH NEPEeBOAYHNK, BUMMO, CUEN HA30WIMBEIM U MPOCTO 0TOpocui. Takue co-
KpalieHus MajuiapMe MpakTUKYeT U B IPYTHX CBOMX CTUXOTBOPHBIX MEPEBOAX U3
3. ITo. boaep cebe Takoro He MO3BOJSIET: €TO «MYJISIK» OKa3bIBACTCS KOMIIO3HIIU-
OHHO TOYHEE «KaJIbK» MaJiapMme.

Ho Bce e y IByX 3TuUX IEpPEBOJOB €CTh HEYTO oblee, 4To Opocaercs B Iia-
3a ropasfo Ooiblle, YeM pa3HHIA B CTpaTerHd IBYX (paHIy3ckux moatoB. Oba
TEKCTa — He CTHXOTBOPHEIE MEPEBOABL. MHOTHE (ppaHITy3CKIE UCCIEIOBATENN BEI-
SIBISTFOT, B 4eM Oxarap [lo mosnwsut Ha bomuiepa m Mannapme, ueMy OHH y HETO Ha-
YYUIINCH, U Takoe BiusHue Darapa [1o Ha 06oux (paHIly3cKHX II03TOB HECOMHEHHO
HMMeEeT MecTo, HO uTo caenanu bomiep n Mamnapme ¢ Darapom [1o?

Ham coBpemennuk nosT UB BoHdya mocBaTml crenuanbHyi0 CTaThi0 3TUM
JIBYM TiepeBosiaM «BopoHay, Iie 10Ka3bIBaeT, YTO (PPAHITY3CKUE TOITHI TTIOCTUIVIM B
9TOM CTHXOTBOPEHHUU Te MeTadu3nyeckue TyOnHbl, MUMO KOTOPBIX MPOIUIA aMe-
pUKaHCKHe YuTareu (KOTophle, OJHAKO, NIpUHsUIM «BopoHa» BocTopkeHHO). B T0
e Bpems, 1o MHeHuto M. bondya, «nepeBectu “BopoHna”, paciyTaTh B TEKCTe, Ha-
MMCAaHHOM Ha JIPyToM sI3bIKe, KIIyOOK aJuTuTepaluii, 3ByKOBbIX 3(h(heKkToB, meperie-
TEHUH 3ByKa U CMBICIIa, pa3yMeeTcsi, HeBo3MokHOY» [Bonnefoy 2008: 17], — 3aech
Bondya Broput bomiepy. Ero aprymMeHThI: Bcé MPOTHB MO3Ta-IIEPEBOIIHKA, pa3-
HUILIa U B 3BY4aHUU CJIOB, U B UX ITUMOJIOTUH, U B OTTEHKaX UX cMblcia. Kaxercs,
Bondya maxe He KpuTHKYeT epeBoabl bomiepa n Mannapme, a TOJIbKO KOHCTATH-
pyeT, 94To 00a OHH C ITOJHBIM OCHOBAaHHEM OTKA3AJIMCh BBIOIHATH CTHXOTBOPHBIH
MEPEeBOJI, CUNTAsl, YTO OH 3apaHee OOpedcH Ha HeyJady, M He BIOXKHB B HETO BCEH
MOIIM CBOETO TanaHTa. OHU He IeP3HYNH, He PUCKHYIIH, 3 OTPAHUYMINCH TOJI0i e-
penaueit conepxanusa. Hacrosmmii mepeBox Darapa Ilo, yreepxknaer 1B Boudya,
HAJ0 UCKaTh B OPUTHHAIILHOM TBOpUECTBE 000MX MO3TOB, Hanpumep, y boepa B
«La chambre double», a y Mamnapme B mepByro odepens B «Sonnet en -yx» [Ibid.:
24]. Y ato, 6e3yCIIOBHO, CIIPaBEIIINBAsI MBICITb.

Ho Hemp3st mu Bce-Takd MOMBITATHCS PACIyTaTh 3TOT KIIyOOK, MOHSTH, UTO B
CTUXOTBOPEHHH IOUICKUT MEPEBOY, UYTO HE MOMIEKNT? [l 3TOro odparumes K
«Dunocodun TBopuecTtBay . [To. [103T, B CYIIHOCTH, pacKpBIBACT MEpe]] YHTATE-
JeM MO3THYECKOEe COXCpIKaHUME CTUXOTBOPEHUS (YIOTpeONM TEPMHH, KO-
TOpbIM momb3yercs E. I DTkuun'), mpeacTaBiss 1Mo 04epenu dTarbl €0 KOHCTPYH-
poBanus. U naxke eciiy Ha caMOM JIeJie OH [TUCaJl 3TU CTUXU COBEPLIEHHO HE Tak, a B
HEKOEeM MOPHBIBE BRICOKOTO O€3yMIIsL, IO/l BO3ACHCTBHEM SKCTATHUECKOW MHTYHUIIHH,
TO BCE PABHO Iepel YUTATEIEeM Pa3BOPAYMBACTCS IUIAH KOHCTPYHPOBAHHS ITOTO
TEKCTa, HAMEUEHHBIN aBTOPOM. BBITIISIUT OH MIPUMEPHO TaK:

1) BBIOOp MHTOHANINY;

2) BBIOOD TIIaBHOTO IpueMa (pedpeH);

3) BbIpabOTKa 00pa30B;

4) HaOpOCOK KyJIbMHUHALUY;

5) BBIOOP CTUXOTBOPHOI TEXHUKH (OPUTMHAIBHOCTbD, CTpO(da, METp U pa3Mep,
pudMa 1 aITTHTEPaIHH);

! «ITepeBOAYHK CTUXOB HE MOXKET HE OBITh MMOITOM. JTO 3HAYUT, YTO B IEPEBOIHOM CTHXO-
TBOPEHUM OH CO3/IaeT MOATHYECKOE COAepkaHue, OM3KOe WM aHAJIOTMYHOE TOMY, KaKuM 00-
JIajaeT OPUTHHAIL. <...> TIO3THYECKOE COAEPKAHUE — ITO HE CTOIBKO TO, O Y€M B CTUXOTBOPEHHUN
TOBOPHUTCS, CKOJIBKO OTHOILICHHE TI03Ta K TOMY, O YeM roBoputcs» [Otkuna 1963: 119].
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6) BeIOOp MecTa eHCTBUS U GadyIIsl;

7) BEIOOp KOHTPACTOB,;

8) co3maHue pa3BsA3KH;

9) BBIOOp MIAaBHOTO CHMBOJIA.

Wtak, nevanbHyI0 HHTOHAIMIO BBIEPKAIIU, pasyMeeTcs, 00a nepeBoaynKa, Tak
ke Kak U pepeH (y 000MxX OTUHAKOBBIH, jamais plus). OOpa3sl OATa, OTUIAKUBAO-
[IEr0 CMEPTh BO3NMIOOIEHHOW, M BOPOHA, MEXaHUIECKH TBEPISILETO OXHO M TO XKe
CIIOBO, TOXE COXpaHWINCE. K cokanieHnto, B pepeHe HeT TeX 3BYKOB, KOTOPEIE €CTh
B ciioBe «Bopom» (a 'y D. Ilo ecThb: «BOpOH» — raven, KHUKOTAA» — nevermore, 1o-
BTOpstoTCs [p] ¥ [B]). DTO mepBas KpyIHas HOTepsi 000MX MEPEBOIOB. A BeIlb MOXKHO
OBLTO OBI MOIBITATHCS CHITPATH XOTS OBl HA MIOBTOPSHUH COTIIACHBIX B TIApE croasser
‘Kapkatb’ B corbeau ‘BOpOH’; IOAOOHYIO TIEPEKIUYKY OOBITPBIBAIOT PYCCKUE Iepe-
Boquuku: «Kapkuyn Bopon: “Huxorna”», rae [k], [p] u [H], koTopble conepkarcs B
IVIATONE KAPKHY, YKPETUISIOT CIHIIKOM CIa0yto MEePEKINUKy 60pOH — HUK020d.

KyneMuHanus 3aaHa OpuruHaioM, ee IpoImyCcTUTh HeBO3MOkHO. Ho Beien 3a
Hel, 3aHMMas B aBTOPCKOM IIaHE IIEHTPaJIbHOE MECTO, UIET CTUXOTBOpPHAS TeX-
HUKa (OPUTHHANBEHOCTE, CTPO(a, METP U pasMmep, pudma u amurepanun). U 3mecs
Onrap Ilo BXOOHT B caMble YeTKHE TEXHHUYSCKHE MoapoOHOcTH. MeTp u pasmep
OTIMCHIBAIOTCS CO BCEMH HIOAHCAMH, KOTOPBIX OXKHIACIIh CKOpEE OT CTUXOBEAA, YeM
ot moaTa. [lanee, «kaxxmasi U3 ITUX XOPEHUECKUX CTPOK, B3SATas B OTHACIBHOCTH,
ynoTpeoIsiiack U paHblllie, U Ta OPUTHHATIHLHOCTh, KOTOPOKO obnanaet “Bopon”, 3a-
KIIIOYAaeTCsl B MX COYETaHHH, 00pa3syromeM cTpody; HHYEro Ja)ke OTHAICHHO Ha-
MMOMHUHAIONIETO 3Ty KOMOWHAIHIO paHee He Ob110. DPPeKTy OpUrHHATEHOCTH ITOM
KOMOWHAINH CIIOCOOCTBYIOT ApYTrHe HEOOBIUHbBIE ¥ HHOM pa3 COBEPUIEHHO HO-
Bble 3¢ (PeKTh, BOSHUKAIOIHNE U3 PACHIUPEHHOTO MPUMEHEHHUS
NPUHUUTOB pUPMOBKH U annutepaunuu» [Poe 1846: 166]. (Moxer
ObITh, . [lo MUCTHHUIIUPYET YUTATEIIS, K HA CAMOM JIeJIe OH HE pa3padoTa pa3mep
U cucTeMy pu(M 3apaHee Tak JOTOIIHO, & OCMBICIIII 3aJHAM YHCIIOM, HO B JIFOOOM
cllydae 9TO pemJailivii crydaid: MoAT CaM TOBOPHT, UTO VIS HETO BaKCH UMEHHO
3TOT pa3Mep, IMEHHO TaKasi KoOMOMHAIHS pr(M, IMEHHO TaKHe aJTUTEPALIIH. )

U BOT MMEHHO 3Ta IEeHTpajbHAS Hecyllas KOHCTPYKIIHS OKa3ajach pa3pylieHa
B 000MX NEPEeBOAAX, U Y CTUXOTBOPEHHS OYKBAJIBHO OKa3ajcs MepeOuT XpeoerT.

Paszymeercsi, BOccO3aTh BOCBMHCTONHBIM Xopeil Ha ()paHITy3CKOM SI3BIKE
HEJB3s, HO PU(MBI U AJUIUTEPALUH, HO CTOIHOCTD, MOJACPKAHHAS U MOAYCPKHY-
Tast Le3ypoH, BIOJIHE TOCTUAKHUMBI! A €Clli IOJTHOCTBIO OT BCEro 3TOT0 OTKAa3aTh-
Ccsl, UCUe3aeT Marus CTUXa, Tak MOpas3uBIIas COBPEMEHHUKOB U IOpaXarolias Hac
Jo cux nop. MexaHuky 3Toi «Marum» cpopmyiupoan E. I. ITkuHA: «B M033UN
CJIOBO CTOMUT B PUTMHUYECKOM PSIIy CTHXA, U 3TO BEAET K MOIHOMY U3MEHEHUIO €T0
kagecTB. OKa3pIBaeTCs OLIYTHMOM, a MOAYac M MEPBOCTEIIEHHO BAYKHOM 3BYKOBas
Marepus CJI0Ba: €ro MPOTHKEHHOCTD, My3BIKAIEHOCTh, OTHOIICHHIE COCTABIISIOIINX
€ro TIIACHBIX W COTJIACHBIX 3ByKOB» [DTKuHA 1963: 3].

®paniy3ckuii uccienonareib AsieH Jlabo B cratbe «OT bomiepa k Mannapwme,
HO 17e ke Darap [1o?» cripaBeuInBo yTBEPKAALT, YTO JJIS TOTO, YTOOBI IIEPEBECTH
3TO CTUXOTBOPEHHUE, HYKHO IEPBBIM JEIOM «OKYHYThCS B PUTMHUYCCKUE H IIPOCO-
JIU4ecKHe CTPYKTypbl “BopoHa”, KOTOpBIE CIy’KaT OCHOBOM CMBICJIOBBIX IOCTpPO-
CHHUI, TpeJylaraeMbIX YUTaTeNo U nepeBopduky» [Labau 1998: 26]. Anen Jlabo
obpamaercst k «®Punocoduu TBOpUECTBA» M MOKA3bIBAET, HACKOJIBKO BaXKEH 3BYK
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st Dnrapa [1o, mo coOCTBEeHHOMY TIPU3HAHUIO aMEPUKaHCKOTO 1mo3Ta. [iis pedpeHa
3. Ilo nimer He4TO KpaTkoe, 3By4HOE, HEUTO, YTO MOXKHO ITOJUEPKHYTh U PACTIHYTb,
packatuts: «Bce 3ti coobpaxenus, — nuiet [1o, — Hen30eXHO MpUBENIN MEHS K
JonroMy “o” kak K Haubojee 3By4HOM IIACHOH B KOMOMHALIUH C “p” Kak ¢ Hanbosee
coueraeMoil cortacHoi» [Poe 1846: 165]. Tak, u3 koMOMHAIIMK 3BYKOB BO3HHKAET
B CTUXE 3HAMEHUTOE nevermore, «HUKOTIa», a 32 HUIM U BOPOH, KOTOPBII yMeeT He
TOJIBKO KapKaTh, HO 1 MEXaHUUYECKH BOCIIPOU3BOIUTD OJTHO U TO K€ YCBOEHHOE CJIOBO.

Tak uro ke, (hopMa T TIOATA U MEpeBOAUNKA BakHee cMbicaa? U TyT AneH
Jlabo oOpamaercs K KHUTE, KOTOpasi TIPU CBOEM MOSBICHUN Obla BCTpEYCHa BO
OpanHIyK He CIMIIKOM JIpyxento0oHo, — K Tpyay E. I. Otkunna «McKyccTBO B KpH-
3HCE: OUYEPK MOITUKU CTUXOTBOPHOTO mepeBoaay [Etkind 1982]. M3 kauru ITkuHaa
JlaGo u3BIEKAET MBICIB, KOTOPAst TAK OYEBUIHA JUIS BCEX, KTO B CEMHIECSITHIC TO/IBI
ciyman gekiun Eduma I'puropseBuda B [eplieHOBCKOM MHCTUTYTE M YMTAN €TO0
TPYABI IO TOPSYUM ClIeflaM, Cpasy MOcCie UX MyOnuKaruu: (Gopma HeCeT CMBICIH.
«BcMoTpeBHINCE B CIIOBECHYIO (hOPMY IMPOU3BEACHUS, IIEPEBOTUUK B 3TOI camoit
¢dopMe, U TONBKO B HEH, YBUAUT MO3TUUECKOE COllepxKaHue, HO0 hopma coaeprxa-
TeJbHA J0 MENBYaillIero COCTaBIISIOIEro e KOMIOHEHTa, A0 MOCIeTHero, camo-
o, Ka3auoch Obl, HE3HAYUTEIBHOIO CIIy:KeOHOTO cioBeuka» [Dtkung 1963: 1337
Omnwpasice Ha 3Ty Haew, AsteH J1abo MOTHOCTBIO pa3BeHYHBACT 00a KIACCHICCKUX
nepeBona: u boanepa, kotopslil yBepser, uro nepesen «BopoHa» npo3oi, notomy
YTO MHa4Y€ HEBO3MOXKHO, U MajutapMe, uell iepeBoJ-nepeckas 3ByYUT HCKYCCTBEH-
HO, a MHOTJIa MPOCTO mapoauitHo. Y bomiepa, mo mHeHnto J1abo, ecTh X0Ts OBbI TO
OTIpaBIaHUE, YTO OH BCEMH CPEICTBAMH CTAPAETCS JIydllle IIO3HAKOMUTE (DpaHITy3-
CKyIO IyOJMKY ¢ aMEpHKaHCKUM IT03TOM; a Majutapme, KaXeTcs, CKOpee MBITaeTCs
BHUKHYTH B TBOpuecTBO 3. [lo u Haiftu TaMm 4T0-mm160o asst ceds, 9T0 MOXKHO OBIIO
OBl MCIOJIb30BaTh B COOCTBEHHOH JIMTepaTypHOU padoTe, 4eM CO3IaeT MepeBOJ
«Boponay.

Tak kak xe ObITh IepeBouUKy cTuX0B? B pudmy mwin ve B pupmy? Cerogs
B0 ®paHuuu genaercsa HeMallo NPEKPACHBIX, MOJIHOKPOBHBIX CTUXOTBOPHBIX Iepe-
BOJIOB, aBTOPHI KOTOPBIX CTPEMSTCS BOCCO3IATh HE (GOPMY M HE COACpKaHHE, a
MO3TUYECKOE CONEepIKaHHUE TeKcTa. BuauMo, OCHOBHOW BOIIPOC BCE-TAaKU
HE B OOBEKTUBHBIX TPYAHOCTSX U HE B PA3IHUUIX MEKAY SI3BIKAMH, a B YCTAaHOBKE
[epeBOUMKa U, LIUPE, B TPAJAULIUN CTUXOTBOPHOTO IEPEBOA, a TPaAuLUsI — JEJI0
HMHEPLIUOHHOE, OHA MEHSETCs, HO MOCTENEHHO M HETOPOIUIUMBO. 1 nedATenbHOCTb
E. I Otkunga Bo @pannuu, B TOM yucie ero kHura «VckyccTBo B Kpu3uce», Chl-
rpajia B 3THX [IEPEMECHAX BaKHYIO POJIb.

Bo ®panrym OTKHHA CyMeN OpraHu30BaTh KPY>KOK (DPaHIy3CKUX IIOITOB, C KOTO-
PBIMHU BMeCTE IIOATOTOBIII U M3aJ1 ABYXTOMHOE coOpaHue cTuxoTBopeHuil [lymkuna,
a 3aTeM U3JIaHus IPYTUX PyCCKUX IO3TOB — C BOCCO3IaHUEM MOATHUYECKOTO COAEpHkKa-
HUSI KQXKI0TO TEKCTa. AX, B 3TOT ObI KpYy»OK npuriacuth bomepa u Masnnapme!

2 51 uurupyto 31eck He «VckyccTBo B KpH3uce», a bonee parnHow padory E. I. DTkunna
«Ilo33ust 1 mepeBoI», B KOTOPOH CHOPMYIHPOBAHBI TE JKE€ MU, XOTA U Ha APYTrOM MaTepHuaie,
MIOTOMY 4TO pedub HJIeT o nepeBozae B Poccun, a He Bo @panuuu. bena B ToM, 4To renars o0pat-
HBII IepeBox ¢ (PPaHITy3CKOTO HE XOUETCs, a PyCCKHM TEKCTOM S He pacronarai. borock, 4to oH
BOOOIIE HE CYIIECTBYeT: MHE roBopuiy, uTo E. I. U ero ¢paHIly3cKuii TUTYIIBHBIH EPEBOIUNK
Bragumup TpyGenkoit paborammu Bmecte, E. I'. pacckasbiBai, 0 4eM XO4eT cKa3arh, a IOTOM OHHU
BMECTE UCKAJIM CPEACTBA BEIPAXKEHHS 3TOH MBICTH Ha (PPAHILY3CKOM.
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